Deniz Karakurt 


İşçi olarak çalışmak için Türkiye'den göçerek Almanya'ya yerleşmiş bir ailenin 
ilk çocuğu olan Deniz Karakurt, Bremen eyaletinin liman kenti Bremerhaven'de 
1978 yılında dünyaya geldi. Bu ülkede kaldığı süre zarfında geleneksel aile çatısı 
altında, ebeveyninin yanı sıra dedesi ve babaannesi ile birlikte yaşadı. Babasının 
bir iş kazası sonucu ölümü üzerine ailesi ile birlikte Türkiye'ye kesin dönüş yaptı. 
Bundan sonra yaz tatillerinin büyük bir kısmını Sivas'ın Şarkışla ilçesine bağlı 
Akçakışla bucağında geçirdi. Burada ve zaman zaman gezdiği çevre köylerde 
kırsal yaşamı ve halk edebiyatını yakından tanıdı. İlk, orta ve lise öğrenimini 
memleketi olan Sivas'ta tamamladı. Eskişehir'de aldığı Maden Mühendisliği 
eğitimini ikinci yılında bırakarak Sivas'a tekrar döndü. Cumhuriyet 
Üniversitesi”nde İşletme Bölümü'nü bitirdi. İki yıla yakın bir süre Kütahya'da 
Devlet Memurluğu yaptıktan sonra askerlik görevini İstanbul?da tankçı olarak 
tamamladı. Hâlen Sivas Cumhuriyet Üniversitesi'nde, Muhasebe dalında Öğretim 
Görevlisi olarak meslek yaşamını sürdürmekte olan yazar evlidir. Almanca ve 
İngilizce bilmektedir. Elma ve Türk Söylence Sözlüğü başta olmak üzere pek çok 
kitabın yazarıdır. 


English: 

Deniz Karakurt, the first child of a family that immigrated from Turkey to work 
as a worker and settled in Germany, was born in 1978 in Bremerhaven, the port 
city of Bremen. During his stay in this country, he lived under the traditional 
family roof with her parents as well as her grandparents. Upon the death of his 
father as a result of a work accident, he made a definite return to Turkey with his 
family. After that, he spent most of his summer holidays in Akçakışla sub-district 
of Şarkışla district. Here and in the surrounding villages he visited from time to 
time, he got to know the rural life and folk literature closely. He completed his 
primary, secondary and high school education in his hometown, Sivas. He left his 
Mining Engineering education in Eskişehir in his second year and returned to 
Sivas. He graduated from the Department of Business Administration at 
Cumhuriyet University. After working as a civil servant in Kütahya for nearly two 
years, he completed his military service as a tank soldier in Istanbul. The author, 
who is still working about Accounting at Sivas Cumhuriyet University, is married. 
He speaks German and English. He is the author of many books, especially The 
Apple and Turkish Mythology Dictionary. 


Azorice: 

İşçi olarag çalışmag üçün Türkiyodon göçerek Almaniyaya yerleşmiş bir ailenin 
ilk uşağı olan Doniz Oaragurd, Bremen oyaletinin liman şohori Bremerhaven'de 
1978-ci ilda dünyaya goldi. Bu ölkodo galdığı müddot orzinda ononovi aila damı 
altında, valideyinlerinin yanında babası vo nonosi ile birlikdo yaşadı. Atasının bir 
iş gozası naticasinda ölümü üzorino ailesi ilo birlikde Türkiyoyo goti dönüş etdi. 
Bundan sonra yaz tatillerinin böyük bir gisimini Sivasın Şarkışla mahalına bağlı 
Akçakışla bucağında keçirdi. Burada vo zaman zaman gozdiyi otraf kondlorda çöl 
hoyatı vo xalg odobiyyatını yaxından tanıdı. İlk, orta vo lisey tahsilini momlokoti 
olan Sivasda tamamladı. Eskişehirde aldığı modon mühondisliyi tohsilini ikinci 
ilindo oburaxarag Sivasa tekrar döndü. Cumhuriyet oUniversitetindo 
administratorlug oxudu. İki ilo yaxın bir müddet Kütahyada dövlet momurluğu 
etdikdon sonra istefa etdi. 9sgorlik vozifosini İstanbulda tankçı olarag tamamladı. 
2009-c1 ilde basılan, Anadolu şifahi izahat ononosindon vo xalg hekayolorindon 
faydalanarag yazmış olduğu "Alma" adlı bir romanı olan vo holo do Sivas 
Cumhuriyet Universitetindo müollim olarag peşo hoyatını davam etdirmokda olan 
yazar evlidir. 


Deutsch: 

Deniz Karakurt wurde 1978 in Bremerhaven, der Hafenstadt Bremen, als erstes 
Kind einer Familie geboren, die als Arbeiter aus der Türkei nach Deutschland 
eingewandert war. Wâhrend seines Aufenthalts in diesem Land lebte er mit ihren 
Eltern sowie ihren GroBğeltern unter dem traditionellen Familiendach. Nach dem 
Tod seines Vaters infolge eines Arbeitsunfalls kehrte er mit seiner Familie 
endgülüg in die Türkei zurück. Danach verbrachte er die meisten seiner 
Sommerferien im Unterbezirk Akçakışla des Bezirks Şarkışla. Hier und in den 
umliegenden Dörfern, die er von Zeit zu Zeit besuchte, lernte er das bâuerliche 
Leben und die Volksliteratur hautnah kennen. Seine Grund-, Mittel- und 
Oberschulausbildung absolvierte er in seiner Heimatstadt Sivas. Er verlieB seine 
Ausbildung zum Bergbauingenicur in Eskişehir im zweiten Jahr und kehrte nach 
Sivas zurück. Er absolvierte die Fakultât für Betriebswirtschaftslehre an der 
Universitât Cumhuriyet. Nachdem er fast zwei Jahre als Beamter in Kütahya 
gearbeitet hatte, absolvierte er seinen Wehrdienst als Panzersoldat in Istanbul. Der 
Autor, der immer noch an der Universitât Sivas Cumhuriyet im Bereich 
Rechnungswesen arbeitet, ist verheiratet. Er spricht Deutsch und Englisch. Er ist 
Autor vieler Bücher, insbesondere von Der Apfel und Türkisches Mythos 
Wörterbuch. 


okoğü 


Eskiden kış günlerinde köy topluluğunun ortak malı olan köy odalarında ocağın 
etrafında günlerce, hatta haftalarca süren masalsı öyküler anlatılırdı. Bunlar 
teknolojinin henüz gelişmemiş olduğu dönemlerde dizi filmlerin, arkası yarınların 
yerini tutardı. Ben çocukluk yıllarımda bu sözlü anlatım geleneğinin son 
örneklerine tanık olma fırsatını yakaladım. 


— Deniz Karakurt / Pusula Gazetesi — 


English: 

In the past, fairy-tale stories were told around the hearth in the village rooms, 
which were the common property of the village community, for days or even 
weeks. These used to take the place of the TV series in the times when the 
technology was not yet developed. In my childhood, I had the opportunity to 
witness the last examples of this oral narrative tradition. 


— Deniz Karakurt / Newspaper Pusula — 


Azorice: 

Köhnodon gış günlorinda kond birliyinin ortag malı olan kond otaglarında ocağın 
otrafında günlerle, hotta hoftolorco süron ofsanovi ohvalatlar izah edilirdi. Bunlar 
texnologiyanın holo inkişaf etmemiş olduğu dövrlerdo serial filmlerin yerini 
tutardı. Mon uşaglıg illorimdo bu şifahi izahat ononosinin son nümunolorina şahid 
olma fürsotini yaxaladım. 


— Deniz Karakurt / Pusula gozeti — 


Deutsch: 

Früher wurden in den Dorfstuben, die gemeinsames Figentum der 
Dorfgemeinschaft waren, tage- oder sogar wochenlang Mârchengeschichten am 
Herdfeuer erzâhlt. Diese ersetzten früher die Fernsehserien, als die Technologie 
noch nicht entwickelt war. In meiner Kindheit hatte ich Gelegenheit, Zeuge der 
letzten Beispiele dieser mündlichen Erzâhltradition zu werden. 


— Deniz Karakurt / Pusula Zeitung — 


